ב _____ בשבת, _____ ימים לחודש _____ בשנת _____ לבריאת עולם, ובמקביל ל _____ ימים לחודש _____ בשנת _____, למנין שאנו מונים כאן, ב _____, בני הזוג האהובים _____ ו _____, נכנסו בברית הדדית זו כשותפים שווים וכבני זוג אוהבים ותומכים לחיים. 
טבעות אלו מסמלות את מחויבותנו זה לזו כאוהבים וכחברים בפני אלוהים ועדים אלה. ננצור ונוקיר זה את זו מתוך כבוד, יושרה וטוב-לב כאשר ניצור לנו עתיד משותף מלא אהבה. מי ייתן ואהבתנו תעניק לנו את הנחישות להיות הגרסה הטובה ביותר של עצמנו ואת האומץ להשיג את היעדים שנבחר לנו. מי ייתן וחיינו יהיו שזורים זה בזה לעד ויהיו כאחד בדאגתנו ובנאמנותנו זה לזו. 	Comment by מחבר: This is not a literal translation. I added the words "for each other" as the Hebrew word for "care" by itself means "worry".
 A literal translation would be:
בדאגה ובהתמדה
My suggestion is "in our care for and constancy to each other". 
Another option is:
בהתמדתנו ובדאגתנו זה לזו
Which means "in our consistency and care for each other"
בעת שנחלוק את חוויות היומיום, אנו מבטיחים להשקיע ביצירת אינטימיות שתאפשר לנו לבטא את מחשבותינו ורגשותינו הכמוסים ביותר; להיות רגישים בכל רגע האחד לצרכי השנייה; לחלוק את רגעי השמחה בחיינו ולנחם זה את זו ברגעי הצער; לאתגר זה את זו להגשים את עצמנו מבחינה אינטלקטואלית ופיזית ולהשיג רווחה רוחנית ורגשית. 	Comment by מחבר: This is not a literal translation of to work for an intimacy.
A literal translation would be:
לעבוד לשם יצירת אינטימיות
[bookmark: _GoBack]כמו כן אנו מבטיחים להקים בית המחויב ליצירת חברה המקבלת את כל חבריה; סביבה אוהבת המוקדשת לשלום, לתקווה ולכבוד לכל בני האדם; בית שיהיה מלא באהבה, בצחוק ובלמידה, בטוב-לב ובנדיבות, בנחמה ובחמלה. 
באושר נכנסים אנו בברית זו ומקבלים על עצמנו בחגיגיות את חובותיה. והכל שריר וקיים. 




